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Thematic Quranic Translation Series - Installment 57
(In English and Urdu)

Chapters Al-Dhuhaa (93) & Ash-Sharha (94)
Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

In the course of the ongoing purification process of Quran’s fictitious inherited
translations, two more Chapters are presented hereunder with their most academic
and rational RE-TRANSLATIONS. This re-translation effort gives full
cognizance to Quran’s classical literary Arabic style of prose and tries a legal word
to word English conversion in an exactly identical style, as against the most
substandard and commonplace stuff inherited from an unenviable past and
available all around us.

Chapter Adh-Dhuhaa
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Transliteration: “Wadh-dhuhaa; wal layili iza sajaa; maa wadda’aka Rabbu-ka wa
maa qalaa; wa lal-aakhiratu khayiran laka min al-oolaa. Wa la-saufa yu’teeka
Rabbu-ka fa-tardhaa; a’lum yajidu-ka yateeman fa-aawaa; wa wajada-ka dhaallan
fa-hadaa; wa wajada-ka ‘aailan fa-aghnaa; fa amma al-yateema fa-laa taghar; wa
ammaa as-saaila fa-laa tanhar; wa amma bi-ni’mati Rabbu-ka fa-haddath.”

Old Traditionist Translation: “CONSIDER the bright morning hours, and the
night when it grows still and dark. Thy Sustainer has not forsaken thee, nor does
He scorn thee: for, indeed, the life to come will be better for thee than this earlier
part [of thy life]! And, indeed, in time will thy Sustainer grant thee [what thy heart
desires], and thou shalt be well-pleased. Has He not found thee an orphan, and
given thee shelter? And found thee lost on thy way, and guided thee? And found
thee in want, and given thee sufficiency? Therefore, the orphan shalt thou never
wrong, and him that seeks [thy] help shalt thou never chide, and of thy Sustainer's
blessings shalt thou [ever] speak.”

The latest Academic & Rational Translation:

“The enlightenment of the Revelation (wa adh'dhuhaa — ~=!! 5) and the
darkness (wal- layil — Ji) ) as it had spread over and covered it, are witness to
the fact that your Sustainer has neither left you alone (maa wadda’aka — W
Se3ds), nor forsaken (maa galaa — - W) you. And the second phase of life (lal-
aakhiratu — s_,331) for you is certainly going to be more rewarding than the
first one, because your Sustainer would endow you with so much of His Grace
that you will attain utmost pleasure and satisfaction. Had He not seen you an
orphan and provided you with shelter? And found you in a lost state, so
guided you to the right course; and saw you in want, so turned you rich and
self-sufficient. Therefore, with the orphans, never be harsh; and when one
asks for something, never repulse him; and as for the blessings of your
Sustainer upon you, it is befitting for you to make them known in your
common discourse.”

Vocabulary:

Dad-Ha-Ya = to be smitten by sunbeams, suffer from the heat of the sun, become uncovered, be
revealed, appear conspicuously. Can also means those hours of the morning which follow shortly
after sunrise, full brightness of the sun, sunshine, part of the forenoon when the sun is already
high, bright part pf the day when the sun shines fully, early afternoon, high noon,
daytime/daylight.

Siin-Jiim-Ya = to be calm/quiet/still, be covered or spread out with darkness.
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Waw-Dal-Ayn = to leave/depart/forsake/overlook/disregard, place/deposit.

Qaf-Lam-Ya =to hate, detest, abhor, dislike, forsake.

Chapter Ash-Sharha
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Transliteration: “Alam nashrah laka sadrak ; wa wadha’naa ‘anka wizrak; allazi
anqadha zahrak; wa rafa’naa laka zikrak; fa anna ma’a al’usri Yusra; Inna ma’a
al’usri Yusra; fa-izaa faraghta fa-ansab; wa alaa Rabbu-ka fa-arghab.”

Old Traditionist translation: HAVE WE NOT opened up thy heart, and lifted
from thee the burden that had weighed so heavily on thy back? And [have We not]
raised thee high in dignity? And, behold, with every hardship comes ease: verily,
with every hardship comes ease! Hence, when thou art freed [from distress],
remain steadfast, and unto thy Sustainer turn with love.

The latest Academic & Rational Translation:

“Haven’t we expanded (nashrah — = <) your mental faculties (Sadraka — <S_x=) in
order to help you in your struggle (laka — <) and thus relinquished (wadha’a —
&) you from the burden of troubles which weighed heavily on your back? And
we then raised you in honor and eminence (zikrak — <_S3). Therefore, it must be
understood that along with the adversity there’s ease & abundance. Indeed, along
with the adversity, there is always ease & abundance. So, when you become free
from other things (faraghta — << ), set out to establish your command firmly (fa-
ansab — «=i8): and towards the goals of your Sustainer (ilaa Rabbi-ka — << ),
remain eagerly desirous & vigilant (fa arghab — «& )8).”

Vocabulary

Shiin-Ra-Ha = to open/enlarge/expand/spread, uncover/disclose/explain.

Sad-Dal-Ra = To return from, come back, proceed, issue or emanate from, go forward, advance
or promote, come to pass, happen, emanate from, strike on the chest/breast, commence.
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Anything that fronts, or faces one; hence breast, chest or bosom [often meaning his mind]. The
fore part of anything. Going, or turning back and away.
sadr - heart/breast/chest, mind, prominent place.
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Dad-Ha-Ya : ¢ = == to be smitten by sunbeams, suffer from the heat of the sun, become
uncovered, be revealed, appear conspicuously.

Can also means those hours of the morning which follow shortly after sunrise, full brightness of
the sun, sunshine, part of the forenoon when the sun is already high, bright part pf the day when
the sun shines fully, early afternoon, high noon, daytime/daylight.

Siin-Jiim-Ya : ¢ z = to be calm/quiet/still, be covered or spread out with darkness.

Waw-Dal-Ayn : ¢ 2 s=to leave/depart/forsake/overlook/disregard, place/deposit.

Qaf-Lam-Ya : & J &=to hate, detest, abhor, dislike, forsake.
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Shiin-Ra-Ha :z L Ji= to open/enlarge/expand/spread, uncover/disclose/explain.

Sad-Dal-Ra: » 2 ue= To return from, come back, proceed, issue or emanate from, go
forward, advance or promote, come to pass, happen, emanate from, strike on the
chest/breast, commence. Anything that fronts, or faces one; hence breast, chest or bosom
[often meaning his mind]. The fore part of anything. Going, or turning back and away.
sadr - heart/breast/chest, mind, prominent place.
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